Uwierzytelnione tłumaczenie z niemieckiego oryginału
Uwierzytelniony odpis z księgi rodzinnej






Nazwisko po mężu( ew. nazwisko męża )







Nazwisko małżonka(ew. nazwisko rodowe żony)

                    1. Mąż





                     2. Żona

	
	Nazw. przed zaw. zw. małż.

Imiona

Zawód

Data urodzenia

Miejsce urodzenia

USC, nr

Podstawa wpisu


	

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	
	
	


3. Zawarcie zw. małżeńskiego

1 i 2
Dzień i miejsce zawarcia zw. małżeńskiego:  
Podstawa wpisu:  wpis zawarcia zw. małżeńskiego nr :
	4. Rodzice męża
	Nazwisko rodowe

Imiona

Miejsce zamieszkania

Nazwisko rodowe

Imiona

Miejsce zamieszkania

Podstawa wpisu
	5. Rodzice żony

	Ojciec:


	
	Ojciec:

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	Matka:


	
	Matka:



	-/-
	
	

	
	
	

	
	
	

	Uwierzytelniony odpis z ksiegi rodzinnej do ad. 4 -/-
	
	Akt urodzenia do 2 -/-



6. Złożono: -/-
 










Urzędnik USC






(-) …………
7. Uwagi o narodowości małżonków i udokumentowanie:

	
	Obywatelka Polski. Paszport  wydany w dn. …. przez Pomorski Urząd Paszportowy , Polska . Urzędnik USC 

(-)…..



8. Zgon: dzień, miejscowość, USC, nr : Oświadczenie o zgonie, Stwierdzenie czasu zgonu małżonków – czas zgonu, sąd, sygn. akt,

Rozwód, unieważnienie, stwierdzenie o nieistnieniu małżeństwa – data uprawomocnienia, sąd, sygn. akt.

	9. Dzieci
	Zmiany danych osobowych i zmiany prawne

	-/-
	-/-


10. Dalsze adnotacje dot. małżonków i dzieci:    :    
Niniejszym uwierzytelnia się zgodność odpisu z wpisami w księdze rodzinnej.

( Służbowa pieczęć okrągła ) 

………………..
z herbem miasta


Urzędnik USC
i napisem w otoku


(-)……………….





(-) podpis nieczytelny
